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Kotnsposa TaTtbsaHa AkoBneBHa
BkpanneHusi U 3aMMCTBOBaHUS U3 aHINIMMACKOTO Ai3blka BO (DPaHKOA3LIYHOM UHTEPHET-

NPOCTPaHCTBE: A3blKOBadA NOJIUTUKA U Y3YyC
CraTbsi packpblBaeT 0COGEHHOCTY BMUSIHUSI @HTTIMIACKOrO si3blka Ha hpaHLly3CKuii B ycrioBusix rnobanusauum. N3yyatoTces
OTAEenbHble acnekTbl S3bIKOBOW NONUTUKM ®paHuMM B HanpaBMeHUWM COXPaHeHUsi CamMobbITHOCTM hpaHLy3cKon
JIMHrBOKYNbTYPbI, CO34aHNA TEPMUHOMOMMN B Pa3nnyHbIX cdepax, B YaCTHOCTU B cdepe MOMUTUKN U MHPOPMaLIMOHHbIX
TEXHOMOrMM, Ha OCHOBE (PpPaHLy3CKOro A3blka. ABTOpP paccmaTpvBaeT Criydan MWCMOMnb30BaHWS 3auMCTBOBaHWA 1
BKpanneHuin Ha martepuane TekcToB MHTepHeT-CMW, npeanpmHMmaeT nonbITKy MCMONb30BaTb BO3MOXHOCTU MHTEPHET-
TEXHONOrMN AN aHanusa y3yanbHbIX OCODEHHOCTEW NEeKCMYeCKUX eOVHWL, U BbISBIEHUS TeHAEeHUU B uccrnegyemon
npo6neme.

Agpec ctatbu: www.gramota.net/materials/2/2020/1/51.html

UcTouHmK
dunonornyeckne Haykn. Bonpochkl Teopuu 1 NnpakTMku
Tambos: 'pamoTa, 2020. Tom 13. Beinyck 1. C. 254-258. ISSN 1997-2911.

Apgpec xypHana: www.gramota.net/editions/2.html
CopepxaHune AaHHOrO HOMepa XXypHana: www.gramota.net/materials/2/2020/1/

© UspartenbcTBO "PamoTa”
MHopmaLms o BO3MOXHOCTY Nybnunkauum ctaTten B XXypHarne pasMelleHa Ha VIHTepHeT cavite nsgarenbcrea: www.gramota.net
Bonpocel, cBA3aHHbIE C NyGnukauusMmn HayYHbIX MaTepuanos, pefakuusi NpocuT HanpaBnaTb Ha agpec: phil@gramota.net



https://doi.org/10.30853/filnauki.2020.1.51
http://www.gramota.net/materials/2/2020/1/51.html
http://www.gramota.net/materials/2/2020/1/51.html
http://www.gramota.net/materials/2/2020/1/51.html
http://www.gramota.net/editions/2.html
http://www.gramota.net/editions/2.html
http://www.gramota.net/materials/2/2020/1/
http://www.gramota.net/
http://www.gramota.net/
mailto:phil@gramota.net

254 dunonornyeckme Hayku. Bonpockl Teopun 1 npaktukm. 2020. Tom 13. Beinyck 1

YK 81'373.45 Jara nocrymienus pykorucu: 02.12.2019
https://doi.org/10.30853/filnauki.2020.1.51

Cmamus packpeiéaem ocobeHHOCmU IUAHUS AHSIULCKO20 SA3bIKA HA DPAHYY3CKUL 8 YCaosusax nobanuzayuu. H3y-
u@iomcs 0moenbHble ACneKmosl A3bIK0GOU NOAUMUKY Ppanyuu 8 HanpasieHuu COXPaHeHus camoobimHocmu Qpan-
YY3CKOU TUH2BOKYILIYPbL, CO30AHUS MEPMUHOL02UY 8 PASTUYHBIX CPepax, 8 YACMHOCMU 6 chepe NOTUMUKY U UH-
@dopmayuonnblx MexHoNo2Ul, Ha OCHO8E PaHYY3CKO20 A3bIKA. ABMOp paccmampueaem cay4yau UCNOAb306aAHUS
3aUMCMBOBAHULL U BKpANIeHUll Ha mamepuaie mexkcmog unmeprwem-CMHU, npeonpunumaem nonvimky ucnonb3o-
8aMb B03MOICHOCNU UHIMEPHEM-MEXHON02UL 0N AHAU3A Y3YATbHBIX 0COOEHHOCMEN NeKCUYeCKUX eOUHUY U BblAG-
JIeHUst meHOeHYull 8 ucciedyemoul npooueme.

Kniouegvie crosa u ghpasvl: S3pIK0Basi MOJIUTHKA; 3aMMCTBOBAHMS; NHOS3BIYHBIE BKPAIICHUS; aHTJTUIIN3MBI; HEOJIO-
TH3MBI; ppaHTie.

KotnsipoBa Tarbsina SIkoBJieBHA, K. (IO, H.
Yenabunckui eocyoapcmeennviil yrusepcumem (Quauan) é 2. Kocmanae, Pecnybnuka Kazaxcman
tatyana.kotlyarova@gmail.com

Bkpanuienusi 1 3aMMCTBOBAHUSA M3 AHIVIMICKOIO A3bIKA
BO (paHKOA3BIYHOM MHTEPHET-NPOCTPAHCTBE:
SI3bIKOBasi MOJIUTHKA U Y3yC

B Hacrosiiee BpeMsi BO MHOTHMX JIMHTBOKYJIBTYpax OCTPO CTOHUT BOIPOC O COXPAHEHHH CaMOOBITHOCTH B YCIIO-
BUSIX INI00ANH3ALNK M SKCTIAHCHM aHTJIMHCKOTO A3bIKa HA MUPOBOM ypOBHE. SIpKUM IpHMEpOM IeeHaNpaBICHHON
SI3BIKOBOW ITOJINTUKH B 3TOM OTHOLICHUHM siBisieTcst PpaHuus, nMeromast 6oraTblii ONbIT OOPHOBI C JIECTPYKTUBHBIM
BJIMSTHUEM aHTJIMHACKOTO si3blka Ha 3aKOHOJATENIbHOM YpPOBHE, a Takke B (OpMe Hay4dHbIX M HMH(POPMAIMOHHBIX
MIPOEKTOB Pa3JINUHBIX OpraHU3aIH, pexe Bcero, dpaHiry3ckoi akajeMun.

3aMMCTBOBaHME KaK JIMHIBUCTHYECKUI PEHOMEH — 3TO HEM30eIKHOE CIIEJICTBHE MEXKYJIbTYPHBIX KOHTAKTOB, KO-
TOpbIE CTAIM B BBICIICH CTENIEHH MHTEHCHBHBIMH B HACTOsiee Bpems. J[aHHOe siBIeHHE MpPEeACTaBIsIeT co0oi, ¢ 0/-
HOH CTOPOHBI, CII0c00 00OTaleHNs TEKCHUECKOI CHCTEMBI S3bIKa-peUIMeHTa U ()OH/Ia MHTEPHAIIMOHAILHON JIEKCH-
KU (0COOEHHO SIPKO 3TO TposiBisieTcs: B chepe MHPOPMAIMOHHBIX TEXHOJOTHIT), HO, C JPYrOil CTOPOHBI, BBHI3BIBACT
CephE3HBIC OITACEHMs] HAYYHBIX U MOJIUTHYECKHX KPYToB, a TAKXKE COLMAIbHO-aKTUBHBIX TPaXKJaH, B OTHOILICHUH CO-
XpaHeHHs1 CaMOOBITHOCTH S13bIKa KaK OCHOBBI CAMOOBITHOCTH JIMHI'BOKYJIBTYPHOT'O COOOIIECTBA.

VIMeHHO HEeOZJHO3HAYHOCTH OIIEHKH IIPOLIECcca 3aMMCTBOBAHMS M3 aHTIIMICKOTO SI3bIKa, a TAkKe HEOOXOIMMOCTh pac-
CMOTpPEHHS COOTHOILICHHSI TTOHSTHI «3aMMCTBOBAaHHE» U «BKPAILICHUE», OCOOEHHOCTEN pean3alii si3bIKOBOH TTOJIUTH-
ku OpaHIMK Ha COBPEMEHHOM 3Tare 0OyCIIOBIMBAIOT AKTYAJIBHOCTh pa3paboTku NaHHOW TeMbl. HayuHast HOBH3HA
HACTOSILIEr0 MCCIIEIOBAHUs 3aKIII0YACTCS B TOM, YTO BIIEPBbIE MPEANPHHUMACTCS IOIBITKA HUCIIONB30BAHUS BO3MOXK-
HOCTEH MHTEPHET-TEXHOJIOTHIA, B YaCTHOCTH, IIPOTPaMM MAIlIMHHOTO MEPEBO/IA M IIOMCKOBBIX CUCTEM, ISl OTIpeIeTICHHs
y3yaJIbHO JOMHHHPYIOIIUX JIEKCHYECKUX €AWHUI] B CHTYallMH KOHKYPEHIIMH MEXKAY aHIJIMIM3MaMH U PEKOMEH I0BaH-
HBIMH AKaZeMHeH WM IpyrUMH HHCTHTYTaMH (DPaHIly3CKHUMH BapHaHTaMH. TakuM 00pa3oM, HeJIb MCCICIOBaHMS 3a-
KJIIOYAeTCsl B BHISIBJICHUH TEHJICHIMH YIIOTPEOICHHUs! aHTIIOSA3bIYHBIX JIEKCHYECKUX €AMHUIL B KaYeCTBE 3aMMCTBOBAHHI
W BKpAIUICHUH BO (DpaHIy3CKOM SI3BIKE Ha MaTepHane TeKcToB mHTepHeT-CMU, mis yero HeoOXOAMMO PEUInTh Clie-
JIYIOIIME 32/1a4M: BBISIBUTH OCOOCHHOCTH SI3bIKOBOW MOJMTHKY (DpaHIMU B OTHOILCHUH OTPAaHUYUCHUS BIVSIHUS QHTJIHI-
CKOT'O S3bIKa Ha CJIOBApPHBIA COCTaB (YPAHITy3CKOTO SI3bIKA, ONPENCTHTh MOHATHE «(paHIyie» B THAXPOHUYECKOM ac-
MEKTE; OINpPE/CIIUTh TPaHULBI MOHATHH «3aMMCTBOBAHHME» M «HMHOS3BIYHOE BKPAIUICHHE»; MOJTBEPIUTH MPUMEPAMU
n3 TekcToB HHTEpHET-CMU Te3uc 06 OrpaHMYEHHBIX BO3MOXHOCTSIX HOPMAIN3aTOPCKOH NEATENFHOCTH TOCYIapCTBEH-
HBIX HHCTUTYTOB B OTHOILICHHUH PETyJIMPOBAHMUS CIIOBOOOPA30BaHMUS U CIIOBOOYNOTPEOICHHSI.

MHorue uccne0BaTeNny 0TMEYaroT, YTO0 POCT YXCIIa aHIIMIU3MOB — 3TO OCHOBHASI TCHICHIIMS Pa3BHUTHS JICKCH-
YEeCKOW CUCTeMbl (DpaHIly3CKOro s3blka BO BTOpoil mosmoBnHe XX — Havyane XXI Beka, mMpu4eM TOYKH 3pEHHUS
Ha OIIEHKY JAaHHOTO IIpoliecca HE OJMHAKOBBL OJHHM PAacCMaTPHUBAIOT €ro KaK «aTaky» Ha ()paHILy3CKUH S3bBIK, pe-
3yJIbTaTOM KOTOPOM sIBIsieTcs Tak HasbiBaeMblil “franglais” wmm “frenglish” (dpanrne, ¢ppenrmum, ¢panriamiickuit
A3BIK), KOTOPBIM paccMaTpUBAETCS KaK IMHIBHCTHIECKOE CAMOYOHICTBO»; IPYTUe CUMTAIOT 3aMMCTBOBAHHE U3 aH-
TJIMACKOTO $13bIKA 3aKOHOMEPHBIM M €CTECTBEHHBIM IIPOLIECCOM, HU B KOEH Mepe He yrposKalolmuM (paHIly3CKOMY
SI3BIKY, KaK ¥ IPYTHM sI3bIkaM Mupa [23, p. 90].

Jlekcnueckas eqununa “franglais” Bomwta B aeBstoe (mocnennee) uznanue Cioapsi OpaHIy3ckoi akalieMuu:
“Franglais — XXe siécle. Composé a partir du croisement de frangais et d’anglais. Mot rendu célébre par le pamphlet
d’Etiemble Parlez-vous franglais? (1964). Ensemble de termes et de tournures empruntés a la langue anglaise
et employés de fagon abusive dans la langue frangaise” [11]. / «®@panrie — XX Bek. OOpa30BaHO COCTUHEHUEM CIIOB
frangais n anglais. CnoBo, craBuiee M3BeCTHBIM Oyaronapsi kaure P. Oteem0ns “Parlez-vous franglais?” (1964).
COBOKYITHOCTB CJIOB ¥ 000POTOB, 3aMMCTBOBAHHBIX U3 aHIJIMHCKOTO SI3bIKa M YPE3MEpPHO YIOTpeOIsieMbIX BO ppaH-
I[y3CKOM SI3bIKe» (3/1€Ch U JlaJiee nepeBoj aBTopa crateu. — 7. K).

B nanbHelimeM 3HaueHHE «(ppaHIiie» pa3BUBAIOCH B JBYX HAIPaBICHUSIX — B Y3KOM 3HaYCHUH TaK CTAIH Ha3bl-
BaTh COBOKYITHOCTb aHIJIMIIM3MOB U aMEPUKaHU3MOB BO (DPAHILY3CKOM SI3bIKE, B IIMPOKOM 3HAUSHUU — MPUCYTCTBHE
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aHTIIMHACKOTO BO (DPAHITy3CKOM SI3bIKE HE TOJHKO Ha JIEKCHYECKOM, HO W Ha (poHeTmdeckoM, opdorpadhudeckom,
MOP(OIOTHYECKOM U CHHTaKCHYECKOM YPOBHSX. B maHHOI cTaThe paccMaTpuBaeTCsl BIMSHUE aHTIIMHCKOTO SI3bIKA
Ha (paHIly3CKUH Ha JICKCHYECKOM YPOBHE, a TAK)KE MPEANPUHIMACTCS TOTbITKA PAa3rPAHNYUTh HOHATHUS «3aHMCTBO-
BaHHE» U «BKPAIUICHHE).

Mo muenuro M. 3anona (M. Zanola), BeiGop dpaniry3ckoro win «dpanrie» — “est souvent la marque d’un choix
culturel de la part du locuteur: on parle franglais par besoin d’étre a la mode, de faire branché, ou bien en raison du
milieu culturel multilingue dans lequel le francgais est pour certains une seconde langue” [23, p. 88] («3T0 HacTo mo-
KazaTelb KyJIbTYpHOTO BEIOOpa roBOpSIIEro: Ha “(paHrie” roBopsT, KOT/a HY)KHO OBITh COBPEMEHHBIM, CJIC0BAThH
3a MOJIOH, WJIH JK€ KOT/Ia 3TO HEOOXOAMMO B MYNBTHKYJIBTYPHOU cpefie, Iie (GpaHIy3CKHH S3bIK ISl OOJIBIINHCTBA
HE SBISIETCS POITHBIMY).

Boprba mpotuB «dpanrie» 3akiroyacTcs, NPEeKAe BCETro, B MOMBITKAX CO3JaHUS (PAHIy3CKHX HEOJOTHU3MOB,
3aMEIAONINX aHTJIMIN3MBI U CIIOCOOCTBYIOIIMX COXPAaHEHUIO CAMOOBITHOCTH M YKPEIUICHHIO MO3HMIMH (ppaHIly3-
CKOTO f3bIKa KaK MeXJTyHapoHoro. [10cKoIbKy 3HaUNTENbHAS YaCTh aHTJIMIN3MOB MIPEACTaBIsAET COO0OH TEPMHHO-
JIOTHIO B Pa3IUYHBIX 00nacTsx, B 1954 roay Obut co3nan «KOMUTET MO MCCIIEIOBAHUIO TEXHHUECKUX TEPMUHOBY
(“Comité d’étude des termes techniques”), 4ToO MOXKHO paccMaTpuBaTh Kak YacTHYI MHHUIWATHUBY COTPYIHHUKOB
kommanuu “Gaz de France”. 3arem mpeanpHHAMAIOTCS TOIBITKH PENIUThH MPOOIEMy HA 3aKOHOIATEILHOM YPOBHE:
B 1975 rony npunst 3akoH ba-Jlopuomns (o ¢paMunusiM pazpaboTYMKOB). 3aKOH TO/BEprajics KPUTHKE, BEJlach €ro
J0paboTKa ¢ LeNbI0 co3lanus Oosee 3PPEeKTUBHOTO 3aKOHOATEILHOTO JOKYMeHTa, U B 1993 roay Obu1 npeacras-
JIeH TPOEKT «3aKoHa 00 MCIOJIB30BaHUH (PAHIy3CKOTO si3bika Bo Dpannum» (“Loi relative a 1'emploi de la langue
francaise”), pa3paboTaHHBIN TOCYIapCTBEHHBIM CEKpETapeM MO BompocaM (paHKOGOHHH M BHEIIHEKYIBTYPHBIX
otHomeHni K. Tacka u morydauBImni W3BECTHOCTh Kak «3akoH TyOoHa» MO0 MMEHH MHHUCTpa KyJIbTypsl OpaHInm
K. TyOoHa, IpeICTaBUBIIETO MPOSKT TAaHHOTO 3aKOHA B mapiamente [ 1, c. 12].

3akoH TyOoHa, mpuHATEI B 1994 romy, OBUT OpHEHTHPOBAH Ha 3aIIMTY NPaB MOTPEOUTENS, OH IIPEIMTUCHIBAI
UCTIONIB30BaHNE Pa3paboTaHHOH (PaHIy3CKOH TEPMHHOJIOTHM BMECTO AHIVIOSA3BIYHONH M TOMYYHMI HOAICPIKKY
He Tobpko DpaHiyy, HO U ApYruX (paHKO(OHHBIX TocyapcTB. BMecTe ¢ TeM 3aK0H moaBeprajics KPUTHKE CO CTO-
POHBI TE€X, KTO CUUTAJ, YTO OH NPEISITCTBYET 00OTaIEHNIO (PPAHITY3CKOTO sI3bIKa MHTEPHAIIMOHAIBHBIMI TEPMUHA-
MU U, B CHIIy CIIOXKUBILEHCS CHTyaluu, Korjga OOJBLIIMHCTBO (PpaHIly30B 3HAIOT aHTIMHUCKUH S3BIK U UCIIOJB3YIOT
€ro /I KOHTAKTOB C MPE/ICTABUTEISIMU IPYTHX KYJBTYp, HE BCETa MOXKET OBbITh UCIOJIHEH. B pe3ynbrare kputu-
YEeCKOro OTHOILCHMS 3aKOH JIaXKe MOoJy4Hi upoHnuHoe nasanue “loi Allgood”, a X. TyOona B npecce Ha3bIBamu
“Mr Allgood” (anrnumiickas xanbka ¢pamunuu Toubon) [10].

[Mocne npunsTHs 3akoHa TyOOHA IMOTHOMOYMS MO KOHTPOJIO €T0 MCIHOJHEHHUS MONYYHIN WHCTHTYTHI, CO3JaHHbIC
JUISL pealli3aliy S3bIKOBOM MOJIMTHKM Ha OOIIEroCyIapCTBEHHOM YpOBHE: Bpicmmii coBeT (paHITy3cKOro s3bIKa
(Conseil supérieur de la langue francaise) (mpekparun aestensHOCTh B 2006 roay); Komuccus o o6oramenuro ¢pan-
ITy3CKOTO s13bIKa, 10 2015 roma — I'enepanbHas Komuccus 1o TepmuHooruy 1 Heostorun (Commission d'enrichissement
de la langue frangaise, mo 2015 roma — Commission générale de terminologie et de néologie), pekomMeHIAINI KOMHCCHH
pa3meraroTest Ha caiire [17]; TnaBHoe ynpaBienne (paHIy3cKoro si3bika W s3bikoB @panrmm (Délégation générale
a la langue frangaise et aux langues de France, odurmanbueiii caiit [15]); @panirysckas akanemus (Académie frangaise,
oUIIANEHBIH cailT [6]); a Takke KOMICCHH 110 TEPMUHOJIOTHU W HEOJIOTHUH TIPH MUHUCTEPCTBAX.

Ha 3akoHOZmaTeIbHOM YpOBHE SI3BIKOBOTO PETYJIMPOBAHUS OBUIM pa3pabOTaHBI ONOIHUTEIbHBIE JTOKYMEHTHI,
Cpear KOTOPBIX CIIEAyeT OTMETUTh HUPKYJsip oT 2003 r., Kacaroluiicsi BHyTpEHHEH U BHEIHEH A3bIKOBOM MOJIUTHU-
kn @paHIH, B KOTOPOM COJEPIKUTCS IPU3BIB K HA/UIEXKAIEMy HCIIOJIHeHHMIO 3akoHa Ty0OoHa, JlexpeT 06 oboramie-
Huu (paHiy3ckoro s3eika ot 1996 r. u 2015 r. (Décret n® 2015-341 du 25 mars 2015 modifiant le décret n® 96-602
du 3 juillet 1996 relatif a I'enrichissement de la langue frangaise) [8].

TakuM 00pa3oMm, OUEBHIHO, YTO S3BIKOBas mojuTuKa PpaHIMU HalpaBiieHa Ha COXPaHEHHWE M YCUIICHHE POJIH
(paHIly3CcKOTO s13bIKa Ha MEXAYHAPOIHOI apeHe, a TakkKe Ha COXpaHEHHE ero CaMOOBITHOCTH U 3aIlUTy OT JEeCTPYK-
TUBHOTO BO3ACHCTBUS TiolOanu3anyu B (GopMe pocTa KOJIMYECTBA AHTIIMIM3MOB, YHNOTPEOISEMBIX B Pa3IHMYHBIX
cdepax, B TOM 4HCIE B S3bIKE CPEICTB MacCOBOi MH(popMaiuu. XOTs aHaJIM3 Pe3yJIbTAaTUBHOCTU NPEANPUHSTBHIX
Mep TpeJCTaBieH B psijie myOiauKanuid (paHKOS3bIYHBIX M PYCCKOS3BIYHBIX aBTOpOB [1; 2; 4; 23], Tpebyrorcs o-
MIOJIHUTENBHBIE UCCIIEJOBAHNUS B JAaHHOI cepe, B YaCTHOCTH, C UCHOJIb30BaHHEM MTOTEHIIATa HHTEPHET-TEXHOJIOT Ui
1 METOZIOB KOPITYCHOH JIMHT BUCTHKH.

OpnHoit u3 mpobieM, TpeOYIOINX AaTbHEHIIIET0 TEOPETHIECKOTO OCMBICIICHUS, SIBIAETCS COOTHOIICHUE TOHITHH
«3aMMCTBOBAHUE» U «HHOSI3BIYHOE BKPAIUICHHE)», MOCKOJIbKY HAOIIONAIOTCSA CYIIECTBECHHBIE PACXOXKICHUS TOUYEK
3peHUs pa3HbIX aBTOPOB. B 4acTHOCTH, MHOS3BITHOE BKPAIUIEHHE MOXKET PacCMaTpUBAaThCs HE KaK CaMOCTOSTEIb-
HBII TMHIBUCTHYECKUN ()eHOMEH, a KaK IePBUYHBIA 3Tall 3aMMCTBOBaHMS: «Ha MepBhIX CTyNeHsX 3aMMCTBOBaHHBIE
CJIOBA YY’KOTO SI3bIKA MOTYT YHOTPEOIATHCS B TEKCTaX 3aMMCTBYIOLIETO SI3bIKA B KAYECTBE WHOS3BIYHBIX BKparie-
HUH, COXpaHssl CBOW MHOSI3BIYHBII 00JIMK, a eCJIM OHM (0OBIYHO KaK IIPOSIBJICHHUE MOJIBI) MOJy4aloT Oojiee Ml MeHee
peryisipHOe ynoTpeOJiecHHe, TO X Ha3bIBAOT BapBapusMamuy [3, c. 158]. [Ipeacrasisiercs, 4TO B HACTOSINEE BPEMS
(YHKIMH WHOSI3BIYHBIX BKPAIUICHUH pa3HOOOpa3HBI, MX THITOJIOTH3AIMs MOTJIa ObI CTaTh TEMOI OTAEIBHOTO HccIle-
noBanus. B pamkax nmanHo# cratbu, Benen 3a M. HO. Kupuenko, npeamnonaraercs, 9YTo MHOS3BIYHBIC BKpPAIUICHUS
1 3aMMCTBOBAHUSI «/I0JDKHBI OBITH OXapaKTepPH30BaHbI KaAK pa3HOPOIHEBIE PEUEBBIE IIACTHI, 00OBEIMHEHHbIE B OTHOM
WM B CEPUU KOMMYHHKATHBHBIX aKTOB, HO OTHOCSIIIMECS K IPHHIMITHAIBHO Pa3HBIM S3BIKOBBIM cHcTeMamy [5, c. 20].
Takum o6pa3om, BKparuieHHe B OOJBIINHCTBE CIy4aeB HYXKAAeTCs B MEPEBOJEC M OTHOCHTCS K CHCTEME HCXOIHOTO
S3bIKa; 3aMMCTBOBAaHHE IPEICTABIACT COOONW ACCHMMIMPOBAHHYIO JIEKCHYECKYIO EAMHHUITY, (DYHKIIHOHHPYIOUTYIO
0 3aKOHAM SI3bIKA-PELUIMEHTA, IPUYEM YacTO HAOJIIONACTCsl HATMYUE AyONIMpPYIOLIeH eIMHHUIIBI, YTO, KaK yXKe ro-
BOPHJIOCH BBIIIE, /It ()PAHIy3CKOTO SI3bIKA OTPAXKEHO B PEKOMEHJANUSX 110 3aMeHE aHIJIMIM3MOB U aMepUKaHU3-
MOB (ppaHITy3cKuMHE cioBamH [19; 22].
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OTMeTHM, YTO MHOS3BIYHBIE BKPAIUICHNS B BUE IIUTAT (IIPEUMYIIECTBEHHO C IEPEBOJIOM) B CTAThAX 00 aHTJIOS3bIU-
HBIX CTpaHaX, a TAKXKE Pa3INYHbIE THIIbI AHTJIOSN3BIYHBIX HAa3BaHUN IIPE/ICTABIISIOTCS ONPABJAHHBIMU M HE paccMarTpH-
BAIOTCSI KaK HapyIICHNE 3aKOHA, XOTS B HEKOTOPBIX CIydasX ONPEACIICHUE MPAaBOMEPHOCTH YHOTPEOICHNS aHTIIOA3bId-
HBIX JIGKCHYECKUX EIMHUIL SBISIETCS 3aTPYAHHUTEIbHBIM. PaccMOTpiM B KadecTBe NpHMepa Ha3BaHHWE CTaThH Ha HO-
BocTHOM caiite “RFI” (MexayHapomHoro gpaHiry3ckoro paauo): Le boxeur américain Mohamed Ali, “the greatest”,
est mort [14). / Ymep amepuxanckuii 6oxcep Myxammeo Anu, «eenuuativuiiy. IlepeBosa aHIIOS36IYHOTO BKPAIICHHS
HET, BUJUMO, aBTOP U PEAKIHsl PACCUUTHIBAIIM HA TO, YTO OOJIBIIMHCTBO (DPAHKOA3BIUHBIX YMTATEICH B TOW MM UHON
Mepe BIIQJICIOT aHIJIMHCKUM SI3bIKOM, K TOMY K€ JaJbHEHIINI TEeKCT 1aeT BO3MOXKHOCTb OIPEEIUTh CMBICI 3ar0JIOBKa:
Mohamed Ali, considéré comme ['un des plus grands boxeurs de tous les temps, s’est éteint a l’dge de 74 ans. | Myxam-
Me0 Anu, 00uH u3 genuyatiuux GOKcepos 8cex 8pemMen, Yulen u3 JHcusHu 6 eospacme 74 nem. Jlanee B TEKCTE TaKKe TIPH-
CYTCTBYIOT BKPAIUICHHsI HA aHIJIMHCKOM SI3bIKE, B OOJIBIIMHCTBE CIIy4acB OHU COMPOBOXKIAIOTCS MIEPEBOJIOM C TIOMETKOM
ndlr (Note de la rédaction — npumeuanue penakuun): Ali, adepte, des bons mots et du “trash talking” (“langage
ordurier”, ndlr), n’hésite jamais a égratigner Joe Frazier. | Anu, mobumenv kpenkozo cioseya u “trash talking”
(«HeyeH3yPHOU TeKCUKU» — NPUM. peo.), 6ce20a NOIb306AICs Cllyuaem Hanacmy Ha [oico Ppetizepa.

Eme ogun npumep: C’est le fameux “rumble in the jungle” (“lutte dans la jungle”, ndlr) qui a donné lieu
au documentaire When We Were Kings, primé aux Oscars de 1996 [Ibidem]. / Dmo 3uamenumoiii “rumble
in the jungle” (“epoxom (bumea) 6 Oocynensix” — npum. peo.), NOCAYHCUGUIUL MeMOU Olsi OOKYMEHMALbHO2O
Gunoma When We Were Kings, nacpasxcoennozo Ockapom 6 1996 2o0y. Crenyer oOpaTUTh BHHUMaHHE Ha TO,
4TO repeBoJia Ha3BaHus punbma When We Were Kings (“Quand nous étions rois” («Koraa Mbl ObUTH KOPOJISIMHY))
B CTaTh€ HET, YTO, C OJHOIN CTOPOHBI, HE BIIUCHIBACTCS B UCIIONB3YEMYIO peJaKIHel KOHIENIUIO MPEICTABICHUS
QHTJIOSI3BIYHBIX BKPAIUICHUH, C JPYroldl CTOPOHBI, MOXET OBITh OOBSCHEHO HIMPOKOW H3BECTHOCTBHIO JAHHOTO
¢unpMa Bo (hpaHIly3cKOM JIMHIBOKYJIBTYPHOM IPOCTPAHCTBE.

Takum o0pa3om, aHaIM3 YHOTPEOICHHI aHTIOA3BIUHBIX BKPAIUICHUN B JAHHOH CTaThe MO3BOJIIET CACIATh BbI-
BOJI O TOM, YTO aBTOP HMCIOJIb30BAJI MX B IIEJSIX CO3aHKs KyJIbTYpHOTrO (hOoHa, HO ObUI Herociea0BaTeneH B 0hopM-
JICHWH JaHHBIX BKJIIOYCHUH, TOCKOJIBKY B OJHUX CIIydasX MPUCYTCTBOBAI MEPEBOJ] B KAYECTBE MIPUMEUYAHUS PEHaK-
LIMH, B APYTUX — HET, YTO OOBICHSETCS, M0 HAIIMM MPEATIONOXKEHHSIM, YBEPEHHOCTIO aBTOPa M PENAKIMU B MOHSIT-
HOCTH JAHHBIX JEKCHYECKUX OJOKOB JUIs ()paHKOA3BIYHBIX YHTaTENel Onaronaps o0meMy KyIbTypHOMY IPOCTpaH-
CTBY B YCJIOBUSX II00QJIM30BAHHOTO MHpA.

B npyrom ¢paniry3ckoM HHTEpHET-U3JaHNH, Ha caiite ra3eTsl “Le Temps” («Bpems»), B cTaThe Ha Ty K€ TeMy
UCIIONIb30BaH CBOETO POJia 3€PKaIbHBIN BapHaHT, KOTOPBI MOXKHO paccMaTpHBaTh Kak OoJiee peleBaHTHBIN couep-
YKAHWIO S3BIKOBOH MONMTHKH: Ha3BaHWe cTaThl ‘‘Mohamed Ali, ‘le plus grand’ est mort” [20] conepXuT mepeBo
Ha (hpaHIy3CKHIl SA3bIK BhICKa3bIBaHHUs Myxammena Aun, U jajiee B TEKCT BKJIFOUCHA [IUTATa Ha aHTJIMHCKOM SI3bIKE,
TTIOMOTAIONIAs YUTATEIIO OTIPEIICIIUTh aBTOPCTBO: ““I am the greatest”: l'emphase de cette tirade maintes fois lancée
par Mohamed Ali ne suffit pas a mesurer la légende du boxeur le plus célebre de l'histoire. | «A — eenuuativauiin:
nagoca 3mozo biCKA3bIBANHUS, MHO20 pa3 npoustecenno2o Myxammeoom Anu, nedocmamouno, 4mobul oxapakme-
PU3068aMb 3HAUUMOCHb CAMO20 3HAMEHUMO20 DOKCepa 8 UCHOPUU.

Kak BHIHO M3 MPHUBEACHHBIX MPUMEPOB, BKIIOYEHHE B TEKCT aHIJIOA3bIYHBIX HOMHHATHBHBIX M MPEIUKATHBHBIX
€/IMHMI] B CONTPOBOX/ICHUH TIepeBo/ia Ha (PpaHIly3CKUil SI3bIK MOJKHO PacCMaTpPUBATh KaK BKpaIuIeHHs, 00yCIIOBIICH-
HBIE MIPAarMaTHKOM TeKCTa W HE HapyILIAroN[ie KOHIENIHH S3bIKOBOM MOJUTHUKH B OTHOIIEHUH OOPBOBI 32 YHCTOTY
¢panmy3ckoro sA3bka. Ecny BbICKa3bIBaHNME WM HOMHHATHBHAS €IMHUIIA MOXKET pacCMaTpHUBaThCsl KaK Mpere/IeHT-
HBIIl ()EHOMEH MHUPOBOI'O YPOBHS M3BECTHOCTH M aBTOP PAcCUUTHIBACT HAa MOHUMAaHHE (PPAHKOSI3BIUHBIM YUTATEIIEM,
MEPEeBOJT MOXKET OTCYTCTBOBATH, KaK B ClIy4ae ¢ Ha3BaHueM Quibma ““When We Were Kings ™.

Eme omun moka3aTeNlpHBIA OpuUMep — Ha3BaHue ctrathd “Afrique du Sud: #AmlINext, un hashtag contre les
violences faites aux femmes” [7]. B manHOM ciydae xomrer AmlNext B Ha3BaHWW CTAaThU HE IEPEBOIUTCH,
Kak ¥ OOJIBIIMHCTBO Ha3BaHH, HO OH HECET CMBICIIOBYIO HAarpys3Ky, O3TOMY Aajiee B TEKCTE CTaTbU MPUCYTCTBYET
nepeBo Ha QppaHIy3ckuit sS3uik: Sur Twitter et Facebook, le hashtag #4mINext, “Suis-je la prochaine? ”, rassemble
les Sud-Africaines choquées par ces violences contre les femmes qu’elles qualifient de véritable “épidémie”. /
B Teummepe u @eticoyxe xswmee #AmINext (A credyrowan?) obveoursem W0HCHOADPUKAHCKUX HCEHUWUH, UOKUPO-
BAHHBIX HACUTUEM, KOMOPOEe OHU CHUMAIOM HACMOoAWel dnUoemMuell.

Takum 00pazoM, B OTHOIICHNH BKparuieHui B sA361ke CMI cymiecTByeT ornpeaenieHHast MOIeNIh UX UCIOIh30Ba-
HUSI, 2 PEKOMEHJJalluy CJIOBapell B OTHOIICHUH 3aMMCTBOBAHUI 3a4acTyl0 HE HaXOJST BOILUIOIIECHHS B PEAJbHOCTH.
Harnsaguenii npuMep — UCIIONb30BaHUE 3aMMCTBOBAHUS un hashtag, KOTOpOe aCCUMHIMPOBAHO (DPAHITY3CKHM SI3BI-
KOM ¥ Tpro0peso GopMabHBIN MMOKa3aTeNb CYIIECTBUTENLHOTO MY)KCKOTO poJia, HO JJIsi KOTOPOro PEKOMEHI0BaH
BapHaHT 3aMEHBI mot-diese, n.m. [13].

Pexomenpanust JaHHOW 3aMEHbI BbI3Bajla MIMPOKUIT OOIIECTBEHHBIH PE30HAHC, B TOM YHCIE B MHTEPHET-ITyOJIH-
Karusax. B cratee “En France il ne faut plus dire hashtag, mais mot-diése. A tort” [16] («Bo @panyuu menepo Haoo
2o8opums He hashtag, a mot-diése. Owubounoy) naHHAS PEKOMEHIAIMS TOJBEPTHYTa KPUTHKE, aBTOP YTOUHSIET,
YTO 3HAK XJIITera JOJDKEH IPaBUIILHO Ha3bIBaThCs “‘croisillon” u HarmsiHO 0OOCHOBBIBAaET CBOIO TOUKY 3peHus. Ee
OIlHA ITyONMKAIW Ha 3Ty TeMy HOCHT MpOHHYHOE Ha3BaHUe “‘Ne dites plus ‘Hashtag’ mais ‘Mot-diese’, please” [21]
(«He eoeopume 6onvwe “Hashtag”, cosopume “Mot-diése”, noscanyiicmay). Aurnuiickoe “please” B xoHue 3TOi
MpoCKOBI TOBOPHUT O COMHEHUH aBTOpa B TOM, UTO ()paHKOSI3bIYHBIE MOJI30BaTENN VIHTEpHETa OTKaKyTCSA OT IPUBBIY-
HOT0, CTaBIIEr0 MHTEPHALMOHAJILHBIM CJIOBA hashiag B MONIb3y PEKOMEH/IyEMOT0 akageMHUKaMHu mot-diése.

Pe3yIbTaTUBHOCTh PEKOMEHAIMN TAK)KE MOXKHO IPOCIIEINTD, UCIONB3Ys TOTEHIIHAJ TOMCKOBBIX CUCTEM M IPO-
rpamMM MallMHHOTO INepeBosia. AHAIN3 JaHHBIX, IPEICTaBICHHBIX TOMCKOBBIMU CHCTEMaMH, ITO3BOJISIET CONIOCTABUTh
KOJIMYECTBO YMOTPEOJCHUI aHTJIMIM3Ma M PEKOMEHJIOBAHHOTO (DPAHI[y3CKOIO JKBUBAJIECHTa BO ()PAHKOS3BIYHOM
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cexTope MHTepHeTa; epeBo], BEINOIHEHHBIH IPOrPaMMOi MAIIMHHOTO HIEPEBO/IA, MO3BOJSIET TAKXKE CAENATh BBIBOJ
0 PeTLHOM YNOTPEOJICHUH UCCIIEAYEMON JIEKCHUECKON eIMHMUIIBI, TOCKOJIbKY MAIIMHHOE 00y4YeHHEe MO TIEpPeBO-
Jla OCYIIECTBIIETCA HAa OCHOBE aHAJIN3a KOPITyca TEKCTOB, TAKUM 00pa30M, H30paHHBIN IPOrpaMMOi BapHaHT OTpa-
JKaeT MpeBalupylolee ynorpeoneHue.

Hwke mpeacraBieHbl JaHHbIE OTHOCHTENBHO JEKCHUECKUX map hashtag (xswmez) — mot-diese [13], hacker
(xaxep) — fouineur [12], fake news (geiikosvie Hosocmu) — nouvelle fausse / fausse nouvelle [9], low cost (noyxocm) —
a cotits réduits / a bas coiits / a bas prix [18], KoTOpbIe TAIOT MpEACTABICHNE O TEHACHIMIX UX PEATBHOTO YIOTPeO-
JeHus Bo PpaHKO()OHHOM HHTEPHET-TIpOCcTpaHCTBE (1o cocTostHUIo Ha 20.11.2019):

Hashtag — 571000 000 pesynbratoB; mot-diese — 115000 pe3ynapTaToB; JaHHAs PEKOMEHIAIUS JTaTHPYETCS
2013 rogom, Mo3TOMY MOKHO CZIeJIaTh BBIBOJI, UTO ()paHKOSA3BIYHbIE MOJIb30BaTeNy MHTepHeTa IPOXOIKIIN aKTHB-
HO ymoTpeOisaTh aHrunusM hashtag. IlporpamMmma «[ yri-iepeBoI4MK» Takxke MpesiaraeT MepeBoji ¢ aHMIIMHCKOTo
Ha (paHIy3CKHUH SA3BIK Aashtag, 9TO TIOATBEP)KAAET AKTUBHOE HMCIIOIBb30BaHUE ITOH JIEKCHUECKOM €ANHHIBI B KOP-
Iyce TeKCTOB Ha (PPAHIy3CKOM SI3BIKE.

Hacker — 349 000 000 pesynmbeTatoB; fouineur — 675000 pe3ynapTaToB, MpHYEM CIEAYeT YYECThb, YTO CIOBO
fouineur uMeeT Taxxe HETEPMHHOJIOTHYECKOE YNOTpeOIeHue, BKIIOYEHHOE B 3TOT pe3ysbTar. B xonme uccienosa-
HUSI BBIICHWJIOCH, YTO TOpa3JIo dallle, YeM fouineur, ynoTpeodseTcs albTepHaTHBHAS eANHULA pirate informatique
(5770 000 pe3yabTaToOB), MOSIBUBIIASCS, BEPOSTHO, CTUXUWHO, HO MOTYYHUBIIAS ITUPOKOE MPUMEHEHHE.

Fake news — 1380000 000 pe3ynbTatoB; nouvelle fausse / fausse nouvelle — 58 200 000 pe3ymnbTaToB, mpuaeM
Ha caiiTe franceterme Taxke €CTh U APYrUe PCKOMEHAOBAHHBIC BapUAHTHL: information fallacieuse, information
fausse, fausse information [9].

Low cost — 3 600 000 000 pe3ynbTatoB, a cotits réduits — 46 600 000 pe3ynbtaToB, a bas cotits — 97 900 000 pe3yiib-
TaToB, d bas prix — 359 000 000 pe3ynpTaToB (TIOCICIHMI BapHaHT HE TIPEACTABICH franceterme, HO yIOTpeOIsIeTCS
ropas/o Jalle peKOMEHJOBaHHbIX). B 1Byx mocnennux ciydasx (fake news n low cost) HaOmomaeTcs BapuaTHBHOCTb,
YTO HE MOXKET OBITH OLICHEHO IMOJIOKUTENHHO B OTHOILIEHUH TEPMUHOJIOTUYECKOTO YIOTPEOICHHNS JIEKCHIECKNX SINHHUIL.

[TpuBeneHHBIE PUMEPHI ABIAIOTCS YaCTHBIMHU CITy4dasiMH, TEM HE MEHEE, OTPaKaroIMHU TCHACHINH B yIOTpeO-
JICHUM aHDJIMIM3MOB BO (DPAHIy3CKOM s3bIKe. B pamkax maHHOW cTaThbu Oojee MacIITaOHOE HCCIEeNOBAHUE IMPEa-
CTaBJIAETCS HEBO3MOXKHBIM, HO, HA HAlll B3I, TIOJ00HAS METOHKA SIBISIETCS MEPCIEKTHBHON B OTHOILIEHUH OTIpe-
JIETICHUsI KOJIMYECTBA CIIOBOYIOTPEOICHUH U OTCIIC)KMBAHKS N3MEHEHUH JIeKCHYeckoro (oHaa (ppaHIly3cKoro s3bIKa.

[IpoBeneHHOE HCCIIEIOBAHUE IMO3BOJIIET IMPUHTH K CICIYIOIIMM BbIBOJAM: SI3bIKOBas mHonuTHka DpaHiun
HarpaBjieHa Ha COXpaHEHHE caMOOBITHOCTH (PPaHIly3CKOTrO s3bIKa, OJHAKO yIOTPEOJICHNE aHIIOA3bIYHBIX BKpariie-
HHH, CONMPOBOXKAAIOIINXCS IEPEBOAOM, a TAKKe 0003HAYAIOIINX KyJIbTypHBIE pealliy, HE pacCMaTPUBACTCs KakK Ha-
pYLICHHE 3aKOHA M HE OKa3bIBACT JECTPYKTHBHOTO BO3JICHCTBHS Ha JIEKCHYECKYIO CHCTEMY (ppaHIly3CKOro s3bIKa.
Bonee cepbesHyto 03a009€HHOCTh HOPMAIM3aTOPOB BBI3BIBAET IIPOHUKHOBEHUE BO (DPAHITY3CKUH SI3bIK HOMHUHATHB-
HBIX, TJIaBHBIM 00pa3oM, TEPMHHOJOTMYECKUX EIAMHHI[ aHIJIOS3BIYHOTO IPOUCXOXKICHUS TPH HAIMYUH BO3MOXK-
HOCTH 3aMEHHUTh UX (DPAHIy3CKUMH aHATIOTaMH.

Kak BHIHO M3 IOJIyYEHHBIX PE3yJbTATOB, BONPEKH PEKOMEHAAIMAM OQHIMAIbHBIX WHCTHUTYTOB aHIJIHMIIU3MBI
B ONPEICJICHHOM KOJMYECTBE CIydaeB NPOIOJDKAIOT 3aHUMATh JIMAUPYIOLIKE TTO3UIMU B YIOTPeOIeHHN (PaHKOS3bIY-
HBIMH TONTB30BaTeIsIMu VIHTEpHEeTa; TakuM 00pa3oM, 3alpeTshl 1 PeKOMEHIAIMHI Ha TOCyJapCTBEHHOM YPOBHE HMEIOT
OTpaHUYCHHOE BIIMSHHE Ha PeasibHbI Y3yC, TEHICHIMS K YHHU(UKALNA TEPMHUHOCUCTEM B YCIIOBHUSX III0OAIM3AIMU
HalJo1aeTcss B MUPOBOM MH()OPMAIMOHHOM IIPOCTPAHCTBE, B TOM YHCIIE U BO ()PAaHKOSI3bIYHOM cekTope MHTepHeTa.
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The article reveals the influence of the English language on the French one under the conditions of globalization. The paper ex-
amines certain aspects of France’s language policy aimed to preserve specificity of the French linguo-culture, to create
the French-language terminology in different spheres, in particular, in the sphere of politics and information technologies.
By the material of network media texts, the researcher analyses cases of borrowings and inclusions, reveals usual peculiarities
of lexical units and identifies tendencies in this sphere. The study is conducted using modern Internet technologies.
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Lenvio uccnedosanus s6semMcst NPOGEOEHUE KOCHUMUBHO-CIMUTUCINUYECKO20 AHAIU3A MEMAdOop NOIMUUEcKo20 Ouc-
kypca P. Kunnunea, onpedenenue ux cmuiucmuyeckux QyHKYull u poau 6 co30aHuu 0YeHo4YHO-YeHHOCMHbIX 8eKMo-
P08 6 CO3HAHUU yumameinetl Xy00dCeCmEeHHbIX MEKCMO8 NOIMA, a MAKICe 8 USMEHEHUU (PPetiMos U CIomos, onpede-
nsowux konyenm QUEEN. Hoeusna cmamou 3axnouaemcs 6 u0enmupukayuy OpusUnaibHbIX KUniuH206CKUX aK-
CUOTI02EeM, HAXOOAWUX CBOE OMPAdICEHUE 8 MEMADOPUYECKUX 0OPA3AX U CIUTUCIUYECKUX dhdexmax npoussedeHutl
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